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TPTHE EOPLHE  of Sion, behold 	the


      Lord made to him a co-    .   	venant of peace, and made him a prince; that the dignity of priesthood should be to him for ever. Ps. O Lord, remember Da-vid: and all his meekness. ℣. Glo-ry be to the Father.Lord shall come to save the nations: and the Lord shall    make the glory of His voice to  be heard, in the joy of your  heart. Ps. Give ear, O Thou     that rulest Israel: Thou that leadest Joseph like a sheep. ℣. Glory be to the Father.Lamb that was slain is worthy to receive power and divinity and wisdom and strength and honour; to Him be glory and empire for ever and ever. Ps. Give to the King, O God, Thy justice, and to the King’s Son Thy judgment. ℣. Glory be to the Father.
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May our sacrifice fill us with joy, O Lord, that as we proclaim Thee wonderful in Thy apostle Peter, so through him we may receive the fullness of Thy par�don. Through our Lord.- --- .Having received the food of im�mortality, we beseech Thee, O Lord, that we who glory in our service under the standard of Christ the King, may be able to reign with Him forever in His heavenly abode. Who with Thee.




















The Lord will give goodness: and our earth shall yield her fruit.


Thou art Peter, and upon this rock I will build My Church.Ask of  Me and I will give Thee the nations for Thine inheritance, and the ends of the earth for Thy possession. 








Peter, an apostle of Jesus Christ, to the strangers dispersed thro-ugh Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia, elect accord�ing to the foreknowledge of God the Father, unto the sanctification of the Spirit, unto obedience, and sprinkling of the blood of Jesus Christ; grace unto you and peace be multiplied. Blessed be the God and Father of our Lord Jesus         . Christ, who according to His great mercy hath regene�rated us unto a lively hope, by the resur-rection of Jesus Christ from the dead, unto an inheri�tance incor-ruptible and unde�filed, and that cannot fade, re�served in heaven for you, who by the power of God are kept by faith unto sal-vation, ready to be revealed in the last time. Wherein you shall great-ly re�joice, if now you must be for a little time made sorrowful in di- 











Deus, qui beáto Petro Apó�stolo tuo, collátis clávibus re�gni cæléstis, ligándi atque sol-véndi pontifícium tradidí�sti: concéde; ut, intercessió�nis ejus auxílio, a peccatórum nostró-rum néxibus liberé�mur: Qui vivis.Excita, Dómine, corda nostra ad præparándas Unigéniti tui vias: ut per ejus advén�tum, purificátis tibi méntibus ser-víre mereámur. Qui tecum vivit et regnat.Omnipotens sempitérne De�us, qui in dilécto Fílio tuo, universôrum Rege, ómnia in�stauráre voluisti: concede propitius; ut cunctae familiae Gèntium, peccáti vuInere tae, ejus suavissixno tur império: Qui te�vivit.  Per Dóminum.
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PSDIGNUS OPULUS Sion, ecce 	Dómi�-


       nus véniet ad salvándas TATUIT ei Dóminus testa-  .   	méntum pacis, et prínci�pem fecit eum: ut sit illi sa�cer-dótii dígnitas in ætérnum. Ps. 131. 1. Meménto, Dómine, Da-vid: et omnis mansuetúdinis e-jus. ℣. Glória Patri.gentes: et audítam fáciet Dó-minus glóriam vocis suæ in lætítia cordis vestri. Ps. 79. 2. Qui regis Israæl, inténde: qui dedúcis, velut ovem, Joseph. ℣. Glória Pa�tri.est Agnus, qui 	oc�-


        císus est, accípere virtú- tem, et divinitátem, et sapién�tiam, et fortitúdinem, et ho�nórem. Ipsi glória et impé- rium in sthcula saeculorum Ps. 71. 1. Deus, judicium tu�um Regi da: et justiam XXX Fílio Regis. ℣.  Glória Patri.











COMMUNION: PS MATT. 16. 18. 84. 13


PS. 2. 8




















Lætíficet nos, Dómine, mu�nus oblátum: ut, sicut in A�póstolo tuo Petro te mirábi�lem prædi-cámus, sic per illum tuæ su-mámus indulgéntiæ largitátem. Per Dóminum.-- -----     .Immortalitátis alimóniam consecúti, quǽsumus, Dómi�ne: ut, qui sub Christi Regis vexíllis militáre gloriámur, cum Ipso, in cælésti sede, jú�giter regnáre possímus: Qui tecum vivit.














IT is truly meet and just, right    .  and availing unto salvation, humbly to pray Thee, O Lord, the eternal Shepherd, to aban�don not Thy flock; but through Thy blessed apostles to keep a con-tinual watch over it; that it may be governed by those same rulers whom Thou didst set over it as Thy shepherds and vicars. And therefore with angels and arch-angels, with thrones and do-minions, and with all the heav-enly hosts, we sing a hymn to Thy glory, saying without ceasing:
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EPISTLE: 1 PETER 1. 1-7














Apóstoli tui Pauli précibus, Dó-mine, plebis tuæ dona sanc-tífica: ut, quæ tibi tuo grata sunt institúto, gratióra fiant patrocínio supplicántis. Per Dó-minum.Placáre, quǽsumus, Dómine, humilitátis nostræ précibus et hóstiis: et ubi nulla süppe�tunt suffrágia meritórum, tuis nobis succ(irre præs1diis. Per Dóminum.


Póstula a me, et dabo tibi Gentes hereditátem tuam, et possessiónem tuam términos terra.
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Being sanctified, O Lord, by   Thy saving mysteries, we beseech Thee, that his prayer may not   fail us, by whose patronage Thou hast granted us to be direc�ted. Through our Lord.- --- .Having received the food of im�mortality, we beseech Thee, O Lord, that we who glory in our service under the standard of Christ the King, may be able to reign with Him forever in His heavenly abode. Who with Thee.























O God, who, upon Blessed Peter, Thine apostle, didst bestow the pontifical power of binding and loosing, and didst give to him the keys of the kingdom of hea�ven: grant that his intercession may ensure our deliverance from the bondage of sin. Who livest.Stir up our hearts, O Lord, to prepare the ways of Thine only-begotten Son; that through His coming we may attain to serve Thee with purified minds. Who with Thee liveth and reigneth.Almighty everlasting God, who in Thy beloved Son, King of the whole world, hast willed to res�tore all things anew; grant in Thy mercy that all the families of na�tions, rent asunder by the wound of sin, may be subjected to His most gentle rule. Who with Thee liveth.  Through our Lord.




















Tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam.Dóminus dabit benignitátem: et terra nostra dabit fructum suum.


Póstula a me, et dabo tibi Gentes hereditátem tuam, et possessiónem tuam términos terra.











Sanctify, O Lord, the offerings  of Thy people through the pray-   ers of Thy apostle Paul, that    this sacrifice which is pleasing          to Thee being of Thy institution, may become more pleasing by his intercession and support. Through our Lord.Be appeased, we beseech Thee, O Lord, by the prayers and offerings of our humility. : and where we have no merits to plead for us, do Thou help us with Thine aid. Through our Lord..


Ask of  Me and I will give Thee the nations for Thine inheritance, and the ends of the earth for Thy possession. 
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INTROIT: APOC. 5. 12; 1. 26 ECCLUS. 45. 30PS. 30. 30














Petrus, Apóstolus Jesu Chri�s-ti, eléctis ádvenis dispersiónis Ponti, Galátiæ, Cappadó�ciæ, Asiæ et Bithýniæ secún�dum præsciéntiam Dei Patris, in sanctificatiónem Spí�ritus, in obediéntiam et aspersiónem sánguinis Jesu Christi: grátia vobis et pax multiplicétur. Be-nedíctus Deus et Pater Dómi-ni nostri Je�su Christi, qui se-     .cúndum misericórdiam suam magnam regenerávit nos in spem vi�vam, per resurrectió-nem Jesu Christi ex mórtuis, in heredi�tátem incorruptíbilem et in�contaminátam et immar-ce�scíbilem, conservátam in cæ- �lis in vobis, qui in virtúte Dei custodímini per fidem in sa�lútem, parátam revelári in témpore novíssimo. In quo exsultábitis, módicum nunc si opórtet contristári in váriis ten-














Deus, qui multitúdinem gén�tium beáti Pauli Apóstoli præ- �dicatióne docuísti: da nobis, quǽsumus ut cujus comme�moratiónem cólimus, ejus ap-ud te patrocínia sentiámus. Per Dóminum Excita, Dómine, corda nostra ad præparándas Unigéniti tui vias: ut per ejus advén�tum, purificátis tibi méntibus ser-víre mereámur. Qui tecum vivit et regnat.Omnipotens sempitérne De�us, qui in dilécto Fílio tuo, universôrum Rege, ómnia in�stauráre voluisti: concede propitius; ut cunctae familiae Gèntium, peccáti vuInere tae, ejus suavissixno tur império: Qui te�vivit.  Per Dóminum.








Sanctificáti, Dómine, salutári mystério: quǽsumus; ut no�bis ejus non desit orátio, cu�jus nos donásti patrocínio gu�ber-nári. Per Dóminum.-- -----     .Immortalitátis alimóniam consecúti, quǽsumus, Dómi�ne: ut, qui sub Christi Regis vexíllis militáre gloriámur, cum Ipso, in cælésti sede, jú�giter regnáre possímus: Qui tecum vivit.























O God, who by the preaching   of blessed Paul the apostle, didst teach the multitudes of the Gen-tiles, grant that we who devoutly venerate his memory, may feel the benefit of his patronage with Thee. Through our Lord.Stir up our hearts, O Lord, to prepare the ways of Thine only-begotten Son; that through His coming we may attain to serve Thee with purified minds. Who with Thee liveth and reigneth.Almighty everlasting God, who in Thy beloved Son, King of the whole world, hast willed to res�tore all things anew; grant in Thy mercy that all the families of na�tions, rent asunder by the wound of sin, may be subjected to His most gentle rule. Who with Thee liveth.  Through our Lord.




















VERE dignum et justum est, .   ǽquum et salutáre: Te Dómíne, supplíciter exoráre, ut gregem tuum pastor ætér�ne non déseras: sed per beátos Apóstolos tuos, contínua pro-tectióne custódias: Ut iísdem rectóribus gubernétur, quos óperis tui vicários eídem con-tulísti præésse pastóres. Et íd-eo cum Angelis et Arch�án-gelis, cum Thronis et Do�mi-natiónibus, cumque omni mi-lítia cæléstis exércitus, hym-num glóriæ tuæ cáni�mus, sine fine dicéntes: 











